Mujeres y Literatura en Irlanda. 20 Nov. 2009                                              



MUJERES Y LITERATURA EN IRLANDA
Pilar Villar Argáiz (Univ. Granada)
DISCUSIÓN
Villar Argáiz, Pilar. “A New Female Art on Old Ground: Spanish Translations of Eavan Boland’s Code”. Estudios Irlandeses. 4 (2009): 92-99. 
(http://www.estudiosirlandeses.org/indexnavy.htm)
Embers
One night in winter when a bitter frost

made the whin-paths crack underfoot,

a wretched woman, eyes staring, hair in disarray,

came to the place where the Fianna had pitched camp.
Your face is made of shadow. You are reading.

There is heat from the fire still. I am reading:
She asked every one of them in turn

to take her to his bed, to shelter her with his body.

Each one looked at her – she was old beyond her years.

Each one refused her, each spurned her, except

Diarmuid.
When he woke in the morning she was young and

beautiful.

And she was his, forever, but on one condition.

He could not say that she had once been old and

haggard.

He could not say that she had ever … here I look up.
You are turned away. You have no interest in this.
I made this fire from the first peat of winter.

Look at me in the last, burnished light of it.

Tell me that you feel the warmth still.

Tell me you will never speak about the ashes
Ascuas

Una noche de invierno cuando una gélida escarcha

hizo que el sendero de tojos crujiera bajo los pies,

una mujer desdichada, ojos fijos, pelo desaliñado,

llegó a un lugar donde los Fianna habían montado el

campamento.

Tu cara está hecha de sombra. Estás leyendo.

Todavía emana calor del fuego. Estoy leyendo:

Ella pidió a cada uno sucesivamente

que la llevaran a la cama, que la cobijaran con su cuerpo.

La miraban uno a uno – parecía mayor de lo que era.

Todos la rechazaron, la desdeñaron, excepto Diarmud.

Cuando él se levantó por la mañana ella era joven y

hermosa.

Y era suyo, para siempre, pero con una condición.

Él no podía decir que una vez había sido vieja y

demacrada.

Él no podía decir que ella siempre …. aquí alzo la vista.

Me ignoras. No te interesa esto.

Hice este fuego con la primera turba del invierno.

Mírame en el último rescoldo de su luz.

Dime que todavía sientes el calor.

Dime que nunca hablaras de las cenizas.
Quarantine
In the worst hour of the worst season

   of the worst year of a whole people

a man set out from the workhouse with his wife.

He was walking – they were both walking – north.
She was sick with famine fever and could not keep up.

   He lifted her and put her on his back.

He walked like that west and west and north.

Until at nightfall under freezing stars they arrived. 

In the morning they were both found dead.

   Of cold. Of hunger. Of the toxins of a whole

history.

But her feet were held against his breastbone.

The last heat of his flesh was his last gift to her. 

Let no love poem ever come to this threshold.

   There is no place here for the inexact

praise of the easy graces and sensuality of the body.

There is only time for this merciless inventory:
Their death together in the winter of 1847.

   Also what they suffered. How they lived.

And what there is between a man and a woman.

And in which darkness it can be best proved.
Cuarentena

En la peor hora de la peor estación

   del peor año de todo un pueblo

un hombre partió del asilo con su mujer.

Caminaba – ambos caminaban – hacia el norte.

Ella enferma por la fiebre de la hambruna y sin poder

   mantenerse en pie.

Él la levantó y se la cargó a hombros.

Anduvo así hacia el oeste, hacia el oeste y hacia el norte.

Hasta que llegaron al anochecer bajo estrellas glaciales.

Al amanecer los encontraron muertos.

   De frío. De hambre. De las toxinas de toda una historia.

Pero los pies de ella se agarraban a su esternón.

El último calor de su carne fue su último regalo.

No dejes que el poema del amor llegue a este límite.

   No hay sitio aquí para el inexacto

elogio de la fácil cortesía y sensualidad del cuerpo.

Sólo hay tiempo para este despiadado inventario:

Su muerte juntos en el invierno de 1847.

   También lo que sufrieron. Cómo vivieron.

Y lo que hay entre un hombre y una mujer.

Y en lo que en su oscuridad puede ponerse mejor a prueba.
How the Earth and all the Planets were Created
I went to find the grave of my grandmother

who died before my time. And hers.
I searched among marsh grass and granite

and single headstones

and smashed lettering

and archangel wings and found none.
For once I said

I will face this landscape

and look at it as she was looked upon:
Unloved because unknown.

Unknown because unnamed:
Glass Pistol Castle disappeared.

Baltray and then Clogher Head.
To the west the estuary of the Boyne –

stripped of its battles and history –

became only willow trees and distances.
I drove back in the half light

of late summer on

anonymous roads on my journey home
as the constellations rose overhead,

some of them twisted into women:
pinioned and winged

and single-handedly holding high the dome

and curve and horizon of today and tomorrow.
All the ships looking up to them.

All the compasses made true by them.

All the night skies named for their sorrow

Cómo la tierra y todos los planetas se crearon

Fui en busca de la tumba de mi abuela

que había muerto antes de mi tiempo. Y del suyo.

Busqué entre hierba de marismas y granito

y lápidas aisladas

e inscripciones rotas

y alas de arcángeles y nada encontré.

Por una vez, me dije,

me enfrentaré a este paisaje

y lo miraré como ella fue vista:

Sin ser amada por desconocida.

Desconocida por no tener nombre:

Glass Pistol Castle desapareció.

Baltray y luego Clogher Head.

Al oeste el estuario del Boyne –

desnudo de sus batallas e historia –

convertido sólo en sauces y distancias.
Conduje en la media luz

del final de verano por

carreteras anónimas en mi vuelta a casa

mientras las constelaciones se elevaban por encima,

algunas retorcidas en mujeres:

inmovilizadas, aladas

y sosteniendo con una mano la cúpula alta

y la curva y el horizonte del hoy y del mañana.

Todos los barcos alzando la vista hacia ellas.

Todas las brújulas verdaderas gracias a ellas.

Todos los cielos de la noche nombrados por su pena.
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